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a. pambaHu

b. norynn
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2 A-Thbl rpynnbl Yamba

a. bxartuanu g-1

b. MmaknayaraHaxckui rosop
3 Hapeuus rpynnbl Maxacy
a. KoTrapxu Hapedne

b. KMyHTXanm Hapeuve

C. LUMMNa-CMPaAXK Hapeune
d. koTkxaun Hapeuve

e. bapapu 4-T

f. copayon Hapeune

g. KMPHU Hapeune

4 GaHraHu Hapeune

5 A-Tbl A3bIka rapxsanu
a. cpuHarapbs A-T

b. nobxbs a-T

C. MagpKx-Kymais 4-T

6 A-Tbl A3bIKa KyMayHU
a. nxanaakoTus A4-1

b. ackotu a-T

C. CopUsAnn A-T

d. cupanu a-T
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[lapagurma Komynsl

PRS PST
POS NEG POS NEG
SG sa/ha
nei oth thi nei th (oth)
PL si/hi

[IToneBrle manHble E.A. PeHKOBCKOH]




XapakTepusanus

e bar-a bar-a  pran-a mondar  sa
DEM.PROX.DIR very-M very-M ancient-M  temple COP.PRS.SG
‘DT0 o4eHb IpPEeBHUU XpaMm.

NnenTudukamnms
guga dew-a-r-a dzonmoastan sa radzast"an

guga dew-OBL-GEN-Mbirthplace = COP.PRS.SG Rajasthan
‘Popuna I'yra-geBa - PamkacTxaH.

JIokaTvBHas

negar-a-na trai ghor th
Naggar-OBL-LOC three  house COP.PST
‘B Harrape 6pu10 Tpu goma.

[ToceccuBHad
mer-e ek beta hor ek Dbefi sa

1SG.POSS-GEN/EX_POSS one son and one daughter COP.PRS.SG
‘Y MeHS$ eCTh ChIH U 0Yb.



Konyna VS umnepdekKTHBHOE MpUYACTHE + KOIYJIa

(5) e ek amb  sa,
DEM.PROX.DIR  one mango COP.PRS.SG
e ber-a  mit'-a sa

DEM.PROX.DIR  very-M sweet-M  COP.PRS.SG
‘DTo MaHI'0, OHO OYEHb CJIaJIKOe.

(6) tuse tomaku herit pi-nd-e,
2PL.DIR tobacco PROH.FUT.PL drink-PTCP.P-PL
e sehat-e-r-i téje
DEM.PROX.DIR health-OBL-GEN-F for
bur-a  ho-a sa
bad-M be-GER.IP COP.PRS.SG

‘BaM He ciefyeT KypuUTb, 3TO IJIOXO IJIs1 3A0POBBS.



CBenmeHnud u3 xuHou (Bhatt 1997)

(7) a. Ram lamb-a hai

Ram tall-M.SG COP.PRS.3SG
‘PaM BBICOKMU.

b. (yeh) lark-e lamb-é hai-n
DEM boy-M.PL tall-M.PL COP.PRS.3-PL
‘(Te) MaIbYUKHU BBICOKUE.

(8 a. *Ram lamb-a ho-t-a hai

Ram tall-M.SG be-PTCP.IP-M.SG COP.PRS.3SG

“PaM BBICOKHH.

b. (*yeh) lark-e lamb-¢é ho-t-¢
DEM  boy-M.PL  tall-M.PL  be-PTCP.IP-M.PL
‘(*Te) MaIbYUKU BBICOKHUE.

hai-n
COP.PRS.3-PL



CBenmedud u3 xuHou (Bhatt 1997)

9) a. lark-e lamb-¢ hai-n
boy-M.PL tall-M.PL COP.PRS.3-PL
‘(Te) manpuuku Beicokue. = Individual level predicate

+ uMIepPeKTHBHOCTD

b. lark-e lamb-¢ ho-t-¢ hai-n
boy—M.PL tall-M.PL be-PTCP.IP-M.PL COP.PRS.3-PL
‘Manpunku Beicokue. = Kind Level Predicate



CBenmedud u3 xuHou (Bhatt 1997)

(10) a. lark-e aksar  bimar  ho-t-é
boy-M.PL  often  sick be-PTCP.IP-M.PL
‘Manib4YuKHU 4acTo 60/1e0T.

b. Ram aksar bimar ho-t-a
boy-M.PL  often  sick be-PTCP.IP-M.SG
‘Pam 4acTto 6oseert.

hai-n
COP.PRS.3-PL

hai
COP.PRS.3SG



Ceenenus u3 xuagu (Dayal 1995)

(11) a.

jo
which
o)
DEM
jo
which

Vo
DEM

larki
girl
aksar
often

larki
girl
aksar
often

tez hai,

smart COP.PRS.3SG

safal ho-t-i hai

successful  be-PTCP.IP-F.SG COP.PRS.3SG
tez ho-t-i hai,

smart be-PTCP.IP-F.SG COP.PRS.3SG
safal ho-t-i hai

successful be-PTCP.IP-F.SG COP.PRS.3SG

‘YMHas meByLIKa 4aCTO TaKXe ycrelrHas.”



OO6paTHO K KyJJIyH

(12) teir-i lapi bep-i sa,
3SG.M.DIST.POSS-F wifevery-F COP.PRS.SG
par sa
but COP.PRS.SG

‘Ero >xeHa O4eHb KpacuBasi, HO JIEHUBas.

(13) dakfin ~ barat-e-r-i befri-ja sari la-a si,
south  India-OBL-GEN-F  woman-PL sari wear-GER.IP COP.PRS.PL
te ber-i bak-i ho-a si

3PL.DIST.DIR  very-F beautiful-F be-GER.IP COP.PRS.SG
JKeHIIVHBI Ha 1ore VIHAWK HOCST Capy, OHU OYEHb KPACUBBIE.



CocenHue SI3bIKM: MTaHIXKA06U

(14) parind-e d-iyi  do lath-&  ho-nd-iya né
bird-SG.M.OBL of-PL.F two leg-PL.F be-PTCP.IP-PL.F COP.PRS.3PL

4 14
Y nTul gBe HOTU.

(15) kiriy-a  kar d-d kamm  kar-d-iya ho-nd-iyd
gir]-PL house of-M  work  do-PTCP.IP-PL.F be-PTCP.IP-PL.F
né
COP.PRS.3PL

‘[leBOYKH (0OBIYHO) AeTaI0T paboTy MO AOMY.
[Bashir & Conners 2019]
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